
KÕRVALLEPING 

(ühelt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide, teiselt poolt Islandi ning kolmandalt poolt Norra 
Kuningriigi vahel), mis käsitleb ühelt poolt Ameerika Ühendriikide, teiselt poolt Euroopa Liidu ja 
selle liikmesriikide, kolmandalt poolt Islandi ning neljandalt poolt Norra Kuningriigi vahelise 

lennutranspordilepingu kohaldamist 

BELGIA KUNINGRIIK, 

BULGAARIA VABARIIK, 

TŠEHHI VABARIIK, 

TAANI KUNINGRIIK, 

SAKSAMAA LIITVABARIIK, 

EESTI VABARIIK, 

IIRIMAA, 

KREEKA VABARIIK, 

HISPAANIA KUNINGRIIK, 

PRANTSUSE VABARIIK, 

ITAALIA VABARIIK, 

KÜPROSE VABARIIK, 

LÄTI VABARIIK, 

LEEDU VABARIIK, 

LUKSEMBURGI SUURHERTSOGIRIIK, 

UNGARI VABARIIK, 

MALTA, 

MADALMAADE KUNINGRIIK, 

AUSTRIA VABARIIK, 

POOLA VABARIIK, 

PORTUGALI VABARIIK, 

RUMEENIA, 

SLOVEENIA VABARIIK, 

SLOVAKI VABARIIK, 

SOOME VABARIIK, 

ROOTSI KUNINGRIIK, 

SUURBRITANNIA JA PÕHJA-IIRI ÜHENDKUNINGRIIK,

ET L 283/16 Euroopa Liidu Teataja 29.10.2011



kes on Euroopa Liidu lepingu ja Euroopa Liidu toimimise lepingu osalisriigid ning Euroopa Liidu liikmesriigid (edaspidi 
„liikmesriigid”), 

ning 

EUROOPA LIIT 

ühelt poolt, 

ISLAND 

teiselt poolt 

ning 

NORRA KUNINGRIIK (edaspidi „Norra”) 

kolmandalt poolt, 

MÄRKIDES, et Euroopa Komisjon on Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide nimel pidanud läbirääkimisi lennutranspordi­
lepingu sõlmimiseks Ameerika Ühendriikidega kooskõlas nõukogu otsusega, millega antakse komisjonile volitused läbi­
rääkimiste alustamiseks; 

MÄRKIDES, et Ameerika Ühendriikide ning Euroopa Ühenduse ja selle liikmesriikide vaheline lennutranspordileping 
(edaspidi „lennutranspordileping”) parafeeriti 2. märtsil 2007 ning allkirjastati 25. aprillil 2007 Brüsselis ja 30. aprillil 
2007 Washington D.C.-s ning seda kohaldatakse ajutiselt alates 30. märtsist 2008; 

MÄRKIDES, et lennutranspordilepingut muudeti Ameerika Ühendriikide ning Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide vahelise 
lennutranspordilepingu muutmise protokolliga (edaspidi „protokoll”), mis parafeeriti 25. märtsil 2010 ja allkirjastati 
24. juunil 2010 Luksemburgis; 

MÄRKIDES, et Island ja Norra, kes on Euroopa ühtse lennundusturu täielikult integreerunud liikmed Euroopa Majandus­
piirkonna lepingu kaudu, on ühinenud protokolliga muudetud lennutranspordilepinguga ühelt poolt Ameerika Ühend­
riikide ning teiselt poolt Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide, kolmandalt poolt Islandi ning neljandalt poolt Norra 
Kuningriigi vahelise lennutranspordilepingu (edaspidi „leping”) kaudu, mis kannab sama kuupäeva ja mis inkorporeerib 
protokolliga muudetud lennutranspordilepingu; 

TUNNISTADES vajadust kehtestada menetluskord, et vajaduse korral otsustada, kuidas võtta protokolliga muudetud 
lennutranspordilepingu artikli 21 lõike 5 kohaseid meetmeid; 

TUNNISTADES, et lisaks sellele on vaja kehtestada menetluskord Islandi ja Norra osalemiseks protokolliga muudetud 
lennutranspordilepingu artikli 18 alusel loodud ühiskomitees ning kõnealuse lepingu artikliga 19 ette nähtud vahekohtu­
menetlustes. See menetluskord peaks enne ühiskomitee koosolekuid tagama vajaliku koostöö, teabevoo ja konsulteerimise 
ning protokolliga muudetud lennutranspordilepingu teatavate sätete, sealhulgas julgestust, ohutust, liiklusõiguste andmist 
ja tühistamist ning valitsuse toetust käsitlevate sätete rakendamise, 

ON KOKKU LEPPINUD JÄRGMISES: 

Artikkel 1 

Teavitamine 

Kui Euroopa Liit ja selle liikmesriigid otsustavad lõpetada 
lepingu vastavalt lepingu artiklile 3, lõpetada lepingu ajutise 
kohaldamise või võtta tagasi teated lepingu või selle ajutise 
kohaldamise lõpetamise kohta, teavitab komisjon sellest viivita­
mata Islandit ja Norrat enne Ameerika Ühendriikide teavitamist 
diplomaatiliste kanalite kaudu. Samuti teavitab Island ja/või 
Norra viivitamata komisjoni igast sellisest otsusest. 

Artikkel 2 

Liiklusõiguste peatamine 

Otsused, millega keelatakse teise lepinguosalise lennuettevõtjatel 
tegutseda lepingu kohaselt lisasagedustel või siseneda uutele 
turgudele või teatatakse sellest Ameerika Ühendriikidele või 
nõustutakse kõnealuseid otsuseid tühistama vastavalt protokol­
liga muudetud lennutranspordilepingu artikli 21 lõikele 5 võtab 
Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide nimel vastu nõukogu, kes 
toimib ühehäälselt vastavalt aluslepingu asjakohastele sätetele,
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ning Island ja Norra. Seejärel teavitavad nõukogu eesistuja, kes 
tegutseb Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide nimel, ning Island 
ja Norra sellistest otsustest Ameerika Ühendriike. 

Artikkel 3 

Ühiskomitee 

1. Euroopa Liitu ja selle liikmesriike ning Islandit ja Norrat 
esindavad protokolliga muudetud lennutranspordilepingu artikli 
18 alusel asutatud ühiskomitees komisjoni ja liikmesriikide ning 
Islandi ja Norra esindajad. 

2. Euroopa Liidu ja selle liikmesriikide ning Islandi ja Norra 
seisukoha ühiskomitees esitab komisjon, välja arvatud ELis liik­
mesriikide ainupädevusse kuuluvates valdkondades, mille puhul 
esitavad seisukoha vajadust mööda kas nõukogu eesistuja, 
komisjon, Island ja/või Norra. 

3. Islandi ja Norra seisukoha ühiskomitees protokolliga 
muudetud lennutranspordilepingu artiklitega 14 või 20 regulee­
ritud küsimustes või sellistes küsimustes, mis ei nõua õiguslikku 
toimet omava otsuse vastuvõtmist, võtab vastu komisjon 
kokkuleppel Islandi ja Norraga. 

4. Ühiskomitee muude otsuste puhul, milles käsitletakse küsi­
musi, mis on reguleeritud Euroopa Majanduspiirkonna lepin­
gusse inkorporeeritud määruste ja direktiividega, võtavad Islandi 
ja Norra seisukoha komisjoni ettepaneku alusel vastu Island ja 
Norra. 

5. Ühiskomitee muude otsuste puhul, milles käsitletakse küsi­
musi, mis ei ole reguleeritud Euroopa Majanduspiirkonna lepin­
gusse inkorporeeritud määruste ja direktiividega, võtavad Islandi 
ja Norra seisukoha vastu Island ja Norra kokkuleppel komisjo­
niga. 

6. Komisjon võtab asjakohased meetmed, et Island ja Norra 
osaleksid täielikult igas kooskõlastamises, nõupidamises või 
otsuses, mis mõjutavad koosolekuid liikmesriikidega, ning et 
Islandil ja Norral oleks juurdepääs ühiskomitee eelseisvate koos­
olekute ettevalmistamiseks vajalikule teabele. 

Artikkel 4 

Vahekohus 

1. Komisjon esindab Euroopa Liitu ja selle liikmesriike ning 
Islandit ja Norrat vahekohtumenetlustes vastavalt protokolliga 
muudetud lennutranspordilepingu artiklile 19. 

2. Komisjon võtab vajaduse korral meetmeid, et tagada 
Islandi ja Norra osalus vahekohtumenetluste ettevalmistamises 
ja kooskõlastamises. 

3. Kui nõukogu otsustab peatada õigushüved vastavalt proto­
kolliga muudetud lennutranspordilepingu artikli 19 lõikele 7, 
teavitatakse Islandit ja Norrat kõnealusest otsusest. Samuti 
teavitab Island ja/või Norra komisjoni igast sellisest otsusest. 

4. Otsused muudes protokolliga muudetud lennutranspordi­
lepingu artikli 19 kohaselt võetavate asjakohaste meetmetega 
seotud küsimustes, mis kuuluvad ELis liidu pädevusse, teeb 
komisjon, keda abistab nõukogu, Islandi ja Norra poolt nime­
tatud, liikmesriikide esindajatest koosnev erikomitee. 

Artikkel 5 

Teabevahetus 

1. Island ja Norra teavitavad komisjoni viivitamata igast otsu­
sest, mille nad on teinud protokolliga muudetud lennutranspor­
dilepingu artikli 4 või 5 alusel seoses Ameerika Ühendriikide 
lennuettevõtjale loa andmisest keeldumise või selle tühistamise, 
peatamise või piiramisega. Samuti teavitab komisjon viivitamata 
Islandit ja Norrat igast sellisest liikmesriikide otsusest. 

2. Island ja Norra teavitavad komisjoni viivitamata igast 
protokolliga muudetud lennutranspordilepingu artikli 8 alusel 
nende poolt esitatud või saadud taotlusest ja teatest. Samuti 
teavitab komisjon viivitamata Islandit ja Norrat igast sellisest 
esitatud või saadud taotlusest ja teatest. 

3. Island ja Norra teavitavad komisjoni viivitamata igast 
protokolliga muudetud lennutranspordilepingu artikli 9 alusel 
nende poolt esitatud või saadud taotlusest ja teatest. Samuti 
teavitab komisjon viivitamata Islandit ja Norrat igast sellisest 
esitatud või saadud taotlusest ja teatest. 

Artikkel 6 

Valitsuse subsiidiumid ja toetused 

1. Kui Island või Norra leiab, et Ameerika Ühendriikide terri­
tooriumil asuva valitsusasutuse poolt kavandataval või maks­
taval subsiidiumil või toetusel on protokolliga muudetud lennu­
transpordilepingu artikli 14 lõikes 2 osutatud kahjulik mõju 
konkurentsile, teavitab ta sellest komisjoni. Samuti teavitab 
komisjon Islandit ja Norrat, kui liikmesriigid on teavitanud 
komisjoni samalaadsest juhtumist.
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2. Komisjon, Island ja Norra võivad võtta ühendust asja­
omase asutusega või taotleda protokolliga muudetud lennu­
transpordilepingu artikli 18 alusel loodud ühiskomitee kokku­
kutsumist. 

3. Komisjon, Island ja Norra teavitavad üksteist viivitamata, 
kui Ameerika Ühendriigid nendega vastavalt protokolliga 
muudetud lennutranspordilepingu artikli 14 lõikele 3 ühendust 
võtavad. 

Artikkel 7 

Lõpetamine või ajutise kohaldamise peatamine 

1. Lepinguosaline võib igal ajal teatada kirjalikult diplomaa­
tiliste kanalite kaudu teistele lepinguosalistele oma otsusest lõpe­
tada käesolev kõrvalleping või selle ajutine kohaldamine. 
Käesolev kõrvalleping või selle ajutine kohaldamine lõpeb 
keskööl Greenwichi aja järgi kuus kuud pärast lepingu või 
selle ajutise kohaldamise lõpetamist käsitleva kirjaliku teate 
saamise päeva, kui enne kõnealuse ajavahemiku lõppu ei ole 
kõikide lepinguosaliste kokkuleppel kõnealust teadet tagasi 
võetud. 

2. Kui leping või selle ajutine kohaldamine lõpetatakse, lõpe­
tatakse samal ajal ka käesolev kõrvalleping või selle ajutine 
kohaldamine olenemata käesoleva artikli muudest sätetest. 

Artikkel 8 

Ajutine kohaldamine 

Lepinguosalised lepivad kokku, et kohaldatavate siseriiklike 
õigusaktidega lubatud ulatuses kohaldatakse käesolevat kõrvalle­
pingut ajutiselt alates käesoleva kõrvallepingu allkirjastamise 
kuupäevast või lepingu artiklis 5 sätestatud kuupäevast, olene­
valt kumb kuupäev on hilisem, kuni selle jõustumiseni vastavalt 
artiklile 9. 

Artikkel 9 

Jõustumine 

Käesolev kõrvalleping jõustub kas a) ühe kuu möödumisel 
kuupäevast, mil lepinguosalised vahetasid viimase diplomaatilise 
noodi, millega nad kinnitavad kõigi käesoleva kõrvallepingu 
jõustumiseks vajalike menetluste lõpuleviimist, või b) lepingu 
jõustumise kuupäeval, olenevalt kumb kuupäev on hilisem. 

SELLE KINNITUSEKS on täievolilised esindajad käesolevale kõrval­
lepingule alla kirjutanud. 

Koostatud Luxembourgis ja Oslos vastavalt 16. ja 21. juunil 
2011 kolmes eksemplaris bulgaaria, eesti, hispaania, hollandi, 
inglise, islandi, itaalia, kreeka, leedu, läti, malta, norra, poola, 
portugali, prantsuse, rootsi, rumeenia, saksa, slovaki, sloveeni, 
soome, taani, tšehhi ja ungari keeles, kusjuures kõik tekstid on 
võrdselt autentsed.
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За Европейския съюз 
Por la Unión Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europæiske Union 
Für die Europäische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Για την Ευρωπαϊκή Ένωση 
For the European Union 
Pour l'Union européenne 
Per l'Unione europea 
Eiropas Savienības vārdā – 
Europos Sąjungos vardu 
Az Európai Unió részéről 
Għall-Unjoni Ewropea 
Voor de Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela União Europeia 
Pentru Uniunea Europeană 
Za Európsku úniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puolesta 
För Europeiska unionen 

Fyrir Ísland 

For Kongeriket Norge 

Voor het Koninkrijk België 
Pour le Royaume de Belgique 
Für das Königreich Belgien 

Deze handtekening verbindt eveneens het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest. 

Cette signature engage également la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale. 

Diese Unterschrift bindet zugleich die Wallonische Region, die Flämische Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.
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За Репyблика Бългaрия 

Za Českou republiku 

For Kongeriget Danmark 

Für die Bundesrepublik Deutschland 

Eesti Vabariigi nimel 

Thar cheann Na hÉireann 
For Ireland 

Για την Ελληνική Δημοκρατία

ET 29.10.2011 Euroopa Liidu Teataja L 283/21



Por el Reino de España 

Pour la République française 

Per la Repubblica italiana 

Για την Κυπριακή Δημοκρατία 

Latvijas Republikas vārdā – 

Lietuvos Respublikos vardu
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Pour le Grand-Duché de Luxembourg 

A Magyar Köztársaság részéről 

Għal Malta 

Voor het Koninkrijk der Nederlanden 

Für die Republik Österreich 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

Pela República Portuguesa
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Pentru România 

Za Republiko Slovenijo 

Za Slovenskú republiku 

Suomen tasavallan puolesta 
För Republiken Finland 

För Konungariket Sverige 

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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